
 

 

17080 Arrow Blvd. Fontana, CA 92335 
Phone: (909) 822-0566 Fax: (909) 829-1739 

www.stjosephfontana.com St. Joseph Fontana @stjosephfontana 

 OUR MISSION  / NUESTRA MISIÓN 
 We the Church of St. Joseph, a community of believers in Jesus the Christ, are called to promote the Gospel 
of our Lord to the world. We shall welcome the stranger and enrich the lives of the faithful through the diverse and 
multicultural ministries and through catechesis. 
 Nosotros, la Iglesia de San José, una comunidad de creyentes en Jesús el Cristo, somos llamados a promo-
ver el Evangelio de nuestro Señor al mundo. Vamos a dar la bienvenida al extranjero y enriqueceremos la vida de 
los fieles a través de los ministerios diversos y multiculturales y a través de la catequesis. 

PARISH STAFF 
 

Lydia Romo, secretary 
Nubia Ortiz, secretary 
 
NEW OFFICE HOURS               
Monday - Friday 8am - 6:00pm       
 
NUEVAS HORAS DE OFICINA 
Lunes a Viernes 8:00am a 6:00pm 

WEEKDAY MASS TIMES 
 

Misas entre semana 
 

English: Monday - Friday 7am 
Español: Martes, Miercoles y Viernes 6pm 

Jueves 7pm 
 

Holy Hour / Hora Santa 
every Thursday at 6pm 
cada jueves a las 6pm 

ADMINISTRATION 
 

Parochial Administrator  
    Rev. Juan Martin Escobedo, MSP 
 

Parochial Vicar 
     
 

 

  November 17th, 2024 



 

 

Thirty-Third Sunday in Ordinary Time 1 

Mass Intentions - Intenciones de la Misa 

Monday - November 18, 2024 

7:00 am    Parishioners 

Tuesday - November 19, 2024 

7:00 am   Parishioners 
6:00 pm   Parroquianos  

Wednesday - November 20, 2024 

7:00 am   † Terry Rettberg 
6:00 pm   Parroquianos  

Thursday - November 21, 2024 

7:00 pm   Parishioners 
6:00 pm   † Vicenta Hernández 

Friday - November 22, 2024 

7:00 am   Aidan Hurtado– Birthday Blessings 
6:00 pm   Cumpleaños de Catalina Camacho y Gerardo Orozco  

Saturday - November 23, 2024 

4:30 pm  † Vannesa González, † Jesús Revilla, † Jorge Revilla 
6:30pm   † Zaida Esquivel 

Sunday - November 24,  2024 

7:00 am   † Martina Ramirez 
9:00 am   † Hildo Artagame, † Camille Bandiola 
11:00 am  Moises Hernández– Healing 
1:00 pm    † Cenovia Satco, 
   Cumpleaños de Ramón Martínez y María Salguero 
3:00 pm   † Pomposo Maldonado, † Benjamin Wilson, 
   Bendición para Michael Zavala 
5:00 pm   Parishioners  
7:00 pm   † Lizbeth Cortes,  †  Vicente Velasco, 
   Bendición para Familia Varela 

Praying for our sick  
Teresa La Vau, Isabel Gutiérrez, 

 

Praying for our recently deceased  
Pedro García, José Valentina, 

Aurelio Figueroa 

Readings for the Week / Lecturas de la Semana 

Sunday / Domingo 

Monday / Lunes: 

Tuesday / Martes: 

Wednesday / Miercoles: 

Thursday / Jueves: 

Friday / Viernes: 

Saturday / Sábado: 

Next Sunday / Próximo 
Domingo: 

Dn 12:1-3/Ps 16:5, 8, 9-10, 11 (1)/Heb 
10:11-14, 18/Mk 13:24-32  
     

Rv 1:1-4; 2:1-5/Ps 1:1-2, 3, 4 and 6/Lk 
18:35-43  
 

Rv 3:1-6, 14-22/Ps 15:2-3a, 3bc-4ab, 
5/Lk 19:1-10 
  
Rv 4:1-11/Ps 150:1b-2, 3-4, 5-6/Lk 
19:11-28  
 

Rv 5:1-10/Ps 149:1b-2, 3-4, 5-6a and 
9b/Lk 19:41-44  
 

Rv 10:8-11/Ps 119:14, 24, 72, 103, 111, 
131/Lk 19:45-48  
 

Rv 11:4-12/Ps 144:1b, 2, 9-10/Lk 
20:27-40  
  

Dn 7:13-14/Ps 91:1, 1-2, 5 (1a)/Rv 1:5-
8/Jn 18:33b-37              ©LPI  

Saints & Special Observances / Los Santos y otras  
celebraciones 

Sunday / Domingo: 
Monday / Lunes: 

Tuesday / Martes: 
Wednesday / Miercoles: 

Thursday / Jueves: 

Friday / Viernes: 

Saturday / Sábado: 

Next Sunday / Próximo 
Domingo 

33rd Sunday in Ordinary Time 

The Dedication of the Basilicas of Sts. 
Peter and Paul, Apostles; St. Rose Phil-
ippine Duchesne, Virgin  
 

N/A 

N/A 

The Presentation of the Blessed Virgin 
Mary  
 

St. Cecilia, Virgin and Martyr  

St. Clement I, Pope and Martyr; St. 
Columban, Abbot; Bl. Miguel Agustin 
Pro, Priest and Martyr  
 

Our Lord Jesus Christ, King of the Uni-
verse                 ©LPi                       

WEEKEND MASS TIMES 
 

Sunday Mass / Misa del Domingo 
    Saturday / Sabado :                4:30pm - Español 
                    6:30pm - English 
                    7:00pm - Vietnamese 
   (In the Church) 
   Sunday / Domingo:                 7:00am - Español 
                     9:00am - English 
                     11:00am - English 
                     1:00pm - Español 
                     3:00pm - Español 
                     5:00pm - English 
                     7:00pm - Español 
 

All  mass times are being held in the  Rutilio del Riego Hall  with exeption of the 
Vietnamese mass and the week days at 7:00 am 

 
Todas las misas son en el Salón Rutilio del Riego con excepción de la misa en viet-

namese y las misas de las  7:00 am 

 Gospel     Mk 13:24—32 
 
Jesus said to his disciples: 
"In those days after that tribulation the sun will be dark-
ened, and the moon will not give its light, and the stars 
will be falling from the sky, and the powers in the heavens 
will be shaken. 
"And then they will see 'the Son of Man coming in the 
clouds' with great power and glory, and then he will send 
out the angels and gather his elect from the four winds, 
from the end of the earth to the end of the sky. 
"Learn a lesson from the fig tree. 
When its branch becomes tender and sprouts leaves, you 
know that summer is near. 
In the same way, when you see these things happening, 
know that he is near, at the gates.  
Amen, I say to you, this generation will not pass away 
until all these things have taken place.  
Heaven and earth will pass away, but my words will not 
pass away. 
"But of that day or hour, no one knows, neither the angels 
in heaven, nor the Son, but only the Father." 



 

 

Meditación  del Evangelio / Gospel  Meditation   2 

Trigésimo Tercer  Domingo del Tiempo Ordinario  
Evangelio Marcos 13: 24—32  

   
 Estamos ya en el penúltimo domingo del año litúrgico y las lecturas nos narran temas escatológicos, es 
decir de los últimos tiempos. Dicho de otra manera, lo que ocurrirá cuando llegue el fin del mundo. Aunque estos temas a 
veces nos asustan y preocupan, el mensaje del Evangelio está lleno de esperanza. Porque el mal no prevalecerá sobre el 
bien. Cristo volverá glorioso a poner todo en orden y bajo sus pies: “YÊveránÊvenirÊalÊHijoÊdelÊHombreÊenÊmedioÊdeÊlasÊ
nubesÊconÊgranÊpoderÊyÊgloria”Ê(MarcosÊ13:26). 

Por ahora, debemos de hacer un plan de salvación, de buscar lo que nos acerque a Dios, lo que nos lleve a ser compasivos 
y misericordiosos, de orar más en familia, de protegernos y cuidarnos los unos a los otros. Ya basta de odios y malos 
tratos, de ansias de poder que acaban aparentemente con la buena semilla que hay en el mundo. Dios nos quiere libres y 
llenos de esperanza: “LesÊquieroÊdarÊpazÊyÊnoÊdesgraciaÊyÊunÊporvenirÊllenoÊdeÊesperanza.ÊCuandoÊmeÊinvoquenÊyÊ
venganÊaÊsuplicarme,ÊyoÊlosÊescucharé;ÊyÊcuandoÊmeÊbusquenÊmeÊencontrarán,ÊsiempreÊqueÊmeÊimplorenÊconÊtodoÊsuÊ
corazón”Ê(Jeremías29:11-13).ÊHoy, también se nos pide que miremos al cielo, de donde vendrá el Hijo del Hombre el día 
indicado por Dios. No sabemos cuándo, pero mientras tanto, oremos sin cesar por la paz en nuestros hogares, en la 
sociedad y en el mundo. 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
Thirty-Third Sunday in Ordinary Time 

 Gospel Mark 13: 24—32   
 

  I recently moved into a new neighborhood. On my first evening I went grocery shopping and could not find my 
usual favorite Greek yogurt. Strangely, my heart started to race. All the losses of my previous life hit me. So many of my 
old friends, habits, comforts, and predictable experiences had fallen away. There I stood, a grown man, crying like a little 
boy whose world was falling apart in the dairy aisle.  
 
This week, Jesus describes what to do when one world ends, and another begins. Does it apply to the end of time? Yes. 
Does it apply to the end of our individual lives? Yes. It also applies to every “world” we inhabit throughout our lives, in 
school, family, friendships, work, play and so on. First, the sun, moon, and stars fall. The old, familiar ways of running 
things suddenly stop working. Light fades. Things fall apart. It’s awful. But, second, Christ comes “in the clouds.” 
Jesus, the Son of Man, replaces those old powers with himself as the prime governing principle. Third, he sends out his 
angels to “gather his elect from the four winds.” He re-integrates the fragments into a new integrated whole. 
“Summer is near,” he concludes. A new world begins. 
 
Is your world crumbling? Are your sun, moon, and stars falling from the sky? Learn to discern the pattern of the Cross 
and Resurrection at work in it. This is the power we touch in the Mass. Jesus is coming precisely in this transition from 
the old to the new world. It doesn’t make our losses easy. But it does make it possible to glimpse the dawning of a 
summer, a new beginning, the life of the world to come.     
 
—ÊFatherÊJohnÊMuir           ÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊÊ©LPi 
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WHY DO WE DO THAT? - CATHOLIC LIFE EXPLAINED 
 
 

Mary and the Saints 
 
Question: 
 

Why Catholic pray to Mary and the saints 
 
 

Answer: 
 
One of the statements of faith we make when we pray the Nicene Creed and the Apostles Creed is that we believe in “the com-
munion of saints.” The Catechism of the Catholic Church reminds us that this communion (another word for community) in-
cludes all the faithful on earth, the souls in Purgatory, and the blessed women, men, and children who are in heaven. This 
teaching is grounded in our belief that, through Baptism, we are united with Christ and to one another with bonds that are 
stronger even than death.  
 
And so from the time of the early Church, Christians have turned to other believers for prayers and assistance, including those 
who have gone before us, confident that God hears the prayers of all of His children. While we ask the saints (and one another) 
for prayers and support, we remember that the saints join us in prayer. But it is God who blesses and sanctifies us.  
 
When we think of Mary and the saints in heaven, we have to remember that we can turn to them for intercession and assistance 
because they were faulted, limited human beings, just like us. This means that they are able to understand our struggles, 
doubts, fears, joys, and hopes. But as we learn their stories, we can also begin to recognize that they stand out in the history of 
the Church because they persevered in their commitment to follow Christ. Whether they were ordained, vowed religious, mar-
tyrs, husbands, wives, or even children, they show us that holiness is possible. We can not only follow their example but also 
benefit from their prayerful support.  
 
Our devotion to the saints and gratitude for their witness, prayers, and protection should also be an inspiration for us, especial-
ly when we become aware of the needs of others or when others ask us to pray for them. We are called to share the blessings we 
receive. This is also part of our own journey of growing in holiness.  
 
 
¿POR QUÉ HACEMOS ESO? - VIDA CATÓLICA EXPLICADA 
 

Maria y los Santos 
 
 

Pregunta: 
 

¿Por qué los católicos rezan a María y a los santos?  
 

Respuesta: 
 
Una de las declaraciones de fe que hacemos cuando rezamos el Credo de Nicea y el Credo de los Apóstoles es que creemos en "la 
comunión de los santos." El Catecismo de la Iglesia Católica nos recuerda que esta comunión (otra palabra para comunidad) 
incluye a todos los fieles en la tierra, a las almas del Purgatorio y a las mujeres, hombres y niños benditos que están en el cielo. 
Esta enseñanza se basa en nuestra creencia de que, a través del Bautismo, estamos unidos con Cristo y entre nosotros con lazos 
que son más fuertes incluso que la muerte.  
 
Y así, desde la época de la Iglesia primitiva, los cristianos se han dirigido a otros creyentes en busca de oración y ayuda, inclui-
dos los que nos han precedido, confiados en que Dios escucha las oraciones de todos sus hijos. Mientras pedimos a los santos (y 
a los demás) oraciones y apoyo, recordamos que los santos se unen a nosotros en oración. Pero es Dios quien nos bendice y nos 
santifica.  
 
Cuando pensamos en María y en los santos en el cielo, tenemos que recordar que podemos acudir a ellos en busca de interce-
sión y ayuda, porque fueron seres humanos limitados y con faltas, al igual que nosotros. Esto significa que son capaces de en-
tender nuestras luchas, dudas, miedos, alegrías y esperanzas. Pero a medida que conocemos sus historias, también podemos 
comenzar a reconocer que se destacan en la historia de la Iglesia porque perseveraron en su compromiso de seguir a Cristo. Ya 
sea que hayan sido ordenados, religiosos con votos, mártires, esposos, esposas o incluso niños, nos muestran que la santidad es 
posible. No solo podemos seguir su ejemplo, sino también beneficiarnos de su apoyo en oración.  
 
Nuestra devoción a los santos y la gratitud por su testimonio, oraciones y protección también deben ser una inspiración para 
nosotros, especialmente cuando nos damos cuenta de las necesidades de los demás o cuando otros nos piden que oremos por 
ellos. Estamos llamados a compartir las bendiciones que recibimos. Esto también es parte de nuestro propio camino de creci-
miento en santidad. 
 

                      ©LPi 
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(PRACTICING) CATHOLIC - RECOGNIZE GOD IN YOUR ORDINARY MOMENTS 
By Colleen Jurkiewicz Dorman 

 
The End o the Word  
 
 

 “It’s not the end of the world.” 
 
If I had a brick for every time my mother said this to me growing up, I could have built a castle. One that comes complete 
with a moat whose bridge I could dramatically pull up so I could sulk, in the window of the highest turret, sighing loudly 
so every passerby would know how I suffered.  
 
Because sometimes we act like it’s the end of the world — whether we are a little kid angered by a playground snub, a 
teenage girl flipping out over an assignment for English class or a college student distraught that she got scheduled for 
four opening shifts in a row at the coffee house where she works (yes, these are all examples taken straight from my life, 
why do you ask?). 
 
And sometimes, it really does seem like the end of the world. We lose someone we love to cancer. We miscarry a child 
before we even get to see his tiny face. The rent is due, and the bank account is overdrawn (also all examples taken 
straight from my life). 
 
In today’s Gospel, Jesus tells us that when the sun is darkened and the moon no longer gives light, we must look for him, 
because his time is near. 
 
He’s talking about TheÊEndÊofÊtheÊWorld. The big one, the apocalypse. But why do I think he’s also talking about the end 
of the world — those sufferings large and small, real and imagined, that make us feel like the sky is caving in? 
 
In both instances, he draws near to us. So let us look for him. 
 
 
(PRACTICANDO) CATÓLICA: RECONOCE A DIOS EN TUS MOMENTOS ORDINARIOS 
Por Colleen Jurkiewicz Dorman 
 
El Fin del Mundo 
  
 "No es el fin del mundo". 
 
Si hubiera tenido un ladrillo por cada vez que mi madre me dijo esto mientras crecía, podría haber construido un castillo. 
Uno que viene completo con una fosa cuyo puente pudiera levantar dramáticamente para poder hacer pucheros, en la 
ventana de la torreta más alta, suspirando en voz fuerte para que todos los transeúntes supieran cómo sufría.  
 
Porque a veces actuamos como si fuera el fin del mundo, ya sea que seamos una niña pequeña enojada por un desaire en 
el patio de recreo, una adolescente que se vuelve loca por una tarea para la clase de inglés o una estudiante universitaria 
angustiada porque la programaron para cuatro turnos de apertura seguidos en la cafetería donde trabaja (sí, Todos estos 
son ejemplos tomados directamente de mi vida, ¿por qué lo preguntas?). 
 
Y a veces, realmente parece el fin del mundo. Perdemos a un ser querido a causa del cáncer. Perdemos a un niño antes de 
que lleguemos a ver su carita. El alquiler está vencido y la cuenta bancaria está sobregirada (también ejemplos tomados 
directamente de mi vida). 
 
En el Evangelio de hoy, Jesús nos dice que cuando el sol se oscurezca y la luna ya no dé luz, debemos buscarlo, porque su 
tiempo está cerca. 
 
Está hablando deÊElÊFinÊdelÊMundo. El grande, el apocalipsis. Pero, ¿por qué creo que también está hablando del fin del 
mundo, de esos sufrimientos grandes y pequeños, reales e imaginarios, que nos hacen sentir como si el cielo se estuviera 
derrumbando? 
 
En ambos casos, se acerca a nosotros. Así que busquémoslo  
 
 
                
 
 
                 ©LPi  
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SAINT OF THE WEEK  
 
St. Justin Martyr | June 1 
 

Short Bio  
 

 St. Justin Martyr (c. 100 – 165) was a second century apologist whose detailed texts which show the depth of the 
Catholic tradition were meant to dispel rumors of the early Church practices during the Roman persecution. An eyewit-
ness account of his martyrdom still survives today.  
 

Biography  
 
 St. Justin Martyr (c. 100 – 165) was born in the Palestinian province of Samaria in the town of Flavia 
Neapolis to Greek parents. Justin’s education was a classical mix of history, poetry, rhetoric, and philosophy. The future 
saint was fascinated by philosophy and studied in the various schools from stoicism to Socratic and Pythagoras to Platon-
ic. Although he favored the Platonic school, he felt that the philosophical schools were missing something.   
Justin continued to seek a higher truth. He was struck by the Christians he saw being persecuted for their beliefs. He ob-
served these early martyrs go to their deaths fearlessly and wondered at the truth and peace they carried. He met an old 
man who spoke to him of the prophecies of the Jewish people and of Christianity. These powerful witnesses worked a 
conversion in Justin, and he was baptized around the age of 30.  
 
The saint was most likely an ordained deacon, spending time at Ephesus with the Jewish population, and in Rome. He is 
most well known as the author of apologies, or explanations, of the early Church. These important texts give detailed de-
scriptions of the early Church. The elements of faith and the Mass he gives correlate directly to how Catholic’s believe 
and practice today. His witness also shows that the Church of the second century read from the same texts as we do, he 
mentions the first three Gospels, the letters of Paul and 1 Peter, and is the first known to quote the Acts of the Apostles. 
 
Eventually, Justin’s evangelical activity caused him to be arrested in the reign of the Emperor Marcus Aurelius in 165. 
He, along with six companions, was scourged and beheaded by Rusticus, a prefect of Rome. An eyewitness account of his 
martyrdom still survives. St. Justin Martyr, pray for us! 

 
San Justino Mártir | 1 de junio  
 

Biografia Abreviada: 
 
 San Justino Mártir (c. 100-165) fue un apologista del siglo II cuyos textos detallados, que muestran la profundi-
dad de la tradición católica, estaban destinados a disipar los rumores de las prácticas de la Iglesia primitiva durante la 
persecución romana. Un relato de un testigo ocular de su martirio aún sobrevive hoy en día. 
 
 

Biografía 
 

 San Justino Mártir (c. 100 – 165) nació en la provincia palestina de Samaria, en la ciudad de Flavia 
Neápolis, de padres griegos. La educación de Justino fue una mezcla clásica de historia, poesía, retórica y filosofía. El 
futuro santo estaba fascinado por la filosofía y estudió en las diversas escuelas, desde el estoicismo hasta la socrática y 
desde Pitágoras hasta la platónica. Aunque favorecía la escuela platónica, sentía que a las escuelas filosóficas les faltaba 
algo.   
 
Justino continuó buscando una verdad más elevada. Le llamó la atención ver a los cristianos perseguidos por sus creen-
cias. Observó a estos primeros mártires ir a la muerte sin temor y se maravilló de la verdad y la paz que llevaban. Conoció 
a un anciano que le habló de las profecías del pueblo judío y del cristianismo. Estos poderosos testigos obraron una con-
versión en Justino, y él se bautizó alrededor de la edad de 30 años.  
 
Lo más probable es que el santo fuera ordenado diácono, pasando un tiempo en Éfeso con la población judía y en Roma. 
Es más conocido como el autor de apologías, o explicaciones, de la Iglesia primitiva. Estos importantes textos dan des-
cripciones detalladas de la Iglesia primitiva. Los elementos de la fe y la misa que ahí da se correlacionan directamente 
con la forma en que los católicos creen y practican hoy en día. Su testimonio también muestra que la Iglesia del siglo II 
leía los mismos textos que nosotros, menciona los tres primeros Evangelios, las cartas de Pablo y 1 Pedro, y es el primer 
conocido en citar los Hechos de los Apóstoles. 
 
Eventualmente, la actividad evangélica de Justino hizo que fuera arrestado en el reinado del emperador Marco Aurelio 
en el año 165. Él, junto con seis compañeros, fue azotado y decapitado por Rústico, un prefecto de Roma. Todavía se con-
serva el relato de un testigo ocular de su martirio. ¡San Justino Mártir, ruega por nosotros! 
 
                        © LPi 



 

 

DIOCESAN 

DEVELOPMENT 

FUND 

2024 
Fondo del  
Desarrollo 
Diocesano 

Diocesan Development Fund Campaign Progress / 
Progreso del Fondo del Desarrollo Diocesano 
 
Diocese Goal/ Meta de la Diócesis: $46,500.00  
Pledges Made/Promesas Hechas:  $33,261.00  
Gifts Received/Donaciones Recibidas: $99,554.22 
Donors/Donadores: 188 
Percent of Goal/Porcentaje de la Meta: 214.10% 
 
 

ThankÊyouÊforÊyourÊDonation!Ê¡GraciasÊporÊsuÊDonación! 
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Holy Hour / Hora Santa 
 
 

Every Thursday 6:00 pm  
Todos los Jueves a las 6:00 pm 

 
 

 

 

 

Domingo de la caridad  
Charity Sunday  

21 y 22 de Diciembre, 2024 
December 21st and 22nd  2024 
 
 

 

 

 

Grupo Misioneros de la Fe 
 

Te invitan a su reunión semanal los días lunes a 
las 6:30pm en el edificio de la Educación Religi-
osa. 

 

Announcements / Anuncios 8 



 

 

Announcements / Anuncios 19 

 
 
 
The Filipino Community of  
St. Joseph Catholic Church  
will be celebrating its annual  
tradition of “SIMBANG GABI” at 
the Rutilio del Riego Hall at 
6:30pm.   
 

Please come and join us!   
Everyone is invited!  

  
For more information, please call 
Melba Rey @ (951) 987-7301. 

SAVE	THE	DATE: 
Saturday, December 

14, 2024  
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Parish Information and Services - Información Parroquial y Servicios 11 

Eucharistic Adoration / Adoración al Santísimo: 
Monday—Friday after the 7am mass until 8:30pm 
Lunes a Viernes después de misa 7am hasta las 8:30pm 
 

Every First Friday of the month we have 24hours  
Eucharistic Adoration. We encourage you to sign up for a 
time to cover.  
Cada primer Viernes del mes tenemos la Adoración al 
Santísimo las 24 horas. Los invitamos a que se apunten 
para cubrir un horario. 
 
Baptisms / Bautismos 
Must turn in Birth Certificate from the county for the 
child. Godparents are required to meet Canon Law 
requirements in order to be godparents. Baptism Class is 
required for both parents and godparents. All paperwork 
must be turned in to the parish office. One month in 
advance is required. 
Debe de entregarse la acta de nacimiento niño/a del 
condado. Los padrinos deben de cumplir con los 
requerimientos establecidos por la ley canónica de la 
Iglesia. La clase de preparación para el  bautizo es 
necesaria para padres y padrinos. Todos sus documentos 
deben ser entregados a la oficina parroquial. Se requiere 
un mes de anticipación. 
 
Marriage / Matrimonio 
Six months in advance is required. Please call the parish 
office for more information. 
Seis meses de anticipación es requerido. Favor de llamar 
a la oficina parroquial para mas información. 
 
Anointing of the Sick / Unción de los Enfermos 
Please call the parish office early in serious illness. 
Favor de llamar a la oficina parroquial en enfermedades criticas. 
 
Quinceañeras  
Reservation must be done three months prior to the 
desired date. Classes are required and mass must be paid 
in full at time of reservation. Please call the parish office 
for more information. 
Reservación de la misa debe ser hecha por lo menos tres 
meses antes. Clases para la Quinceañera son requeridas y 
la misa tiene que ser pagada completa al tiempo de la 
reservación.  

MINISTRY CONTACT 

  

Finanace Council Roberto García  

CERS  Claudia Martínez 

Filipino Community Melba Rey 

Special Angels Helen Neri 

Samoan Community Allitasi Tusa 

Vietnamese Community Rosella Phan 

  

Altar Servers / Monaguillos Ana Nuñez 

Eucharistic Ministers / Ministros  Oscar Montaño and Josefina Nuñez 

Hospitality / Hospitalidad Alejandra Montaño and  Mayko A. 

Lectors / Lectores Ana Valmores and Francis Escobedo 

  

Catequesis (CERS) Helen Neri and Mayra García 

MCSP (Movimiento Conyugal  
Servidores de la Palabra) Alfonzo Martínez and Maria Enríquez 

Pre-Sacramentales (CERS) Martina Camarena and Sergio Prado 

Profético (CERS)/Bible Classes Verónica Conchas and Kristina F. 

Visiteo (CERS) Juan Goytortúa and Ana Cabrales 

  

Adoración al Santísimo (CERS)  Rosa Ortega  

Grupo de Oración Martha Donis 

Rosario (CERS) Catalina Salinas and Ligia Ubedo 

  

Angeles Especiales Helen Neri 

Ministerio para Visitar Enfermos 
(CERS) Alicia Camacho 

Pastoral Social (CERS) Cristina Vásquez and Francis E. 

Voz en el Desierto (CERS) Benjamín y Ana Lilia Mier 

Community / Comunidad 

Liturgical / Litúrgico 

Evangelization & Formation / Evangelización y Formación 

SERVICES 
Diocese of San Bernardino            (909) 475-5300 
1201 Highland Ave. San Bernardino, CA 92404 
http://www.sbdiocese.org/ 
 
 

TO REPORT THE SEXUAL ABUSE OF A CHILD 
by a priest, deacon, employee, or volunteer, call the toll 
free SexualÊMisconductÊHotline            1-888-206-9090 
PARA REPORT EL ABUSO SEXUAL DE UN MENOR 
por parte de un sacerdote, diácono, empleado o volunta-
rio, llame a la LíneaÊDirectaÊde ConductaÊSexualÊInapro-
piada  al        1-888-206-9090   

The Ministry of Social Services     (909) 388-1239 
Catholic Charities   
1450 North “D” Street San Bernardino, CA 92405 
 
Kaiser Hospital Chaplain:               (909) 427-5000 
 
Natural Family Planning:                                    
Planificación Familiar Natural      (909) 475-5351 
 
LIFE LINES: Pregnant or Scared? You have Options: 
Embarazada y Con Temor? Esta la linea de Opcion: 

 1-800-395-HELP   or   1-800-395-4357 

Prayer / Oración 

Service & Outreach / Servicio Comunitario y Alcance 


